Лорд Лисандер собрал остатки Королевства Эрафия и основал новое Королевство Палаэдра, но главная угроза для него кроется в некоем рыцаре, который объявил себя уцелевшим членом династии Грифонхатов. В глубине души Лисандер уверен, что этот человек лжет, поэтому он со своими новыми друзьями отправляется на поиски истинных корней самозванца.

1. Обнажение Клинка

Я верно служил лорду Лисандеру оруженосцем более двенадцати лет. Имя мое не важно, ибо история не хранит в своей памяти имена подобных мне. Лисандер же -другое дело. С первого взгляда на него я понял, что он изменит мир.

В Палаэдре началась смута, после того как рыцарь по имени сэр Вортон, заявляющий о родстве с Грифонхатом и о правомерности своих притязаний на трон Королевства, прилюдно извлек Клинок Грифонхата из ножен (что мог сделать только член королевского рода). Лорд Лисандер остается пока у власти в Палаэдре, но мятежный рыцарь набирает популярность. Кто-то из знати уже присягнул на верность сэру Вортону, и они захватили четыре золотых прииска Палаэдры для поддержания его воинства.

***

Я верно служил лорду Лисандеру оруженосцем более двенадцати лет. Имя мое не важно, ибо история не хранит в своей памяти имена подобных мне. Лисандер же - другое дело. С первого взгляда на него я понял, что он изменит мир.

Когда мы впервые встретились, Лисандер был еще отроком с нежным пушком на подбородке. Позже я узнал, что ему было всего шестнадцать, когда Королева Катерина посвятила его в рыцари. Все считали его старше из-за высокого роста. Но даже в те годы он обладал сильной волей, и помыслы его были сосредоточены только на идеалистической мечте об улучшении этого мира.

Возможно, если бы я был исправным историком, то начал бы свою повесть с самого начала. Тогда я описал бы нападение на семью Лисандера, унесшее жизни его родителей, разлучившее его с братьями и сестрами и навсегда воспламенившее в нем ненависть к злым некромантам, которые это учинили. Я бы поведал о его быстром продвижении по службе в войсках Эрафии и о том, как он стал одним из любимых рыцарей Королевы Катерины. Возможно, я рассказал бы даже, как он вывел тысячи беженцев через порталы в этот новый мир, прежде чем Расплата унесла старый.

Но я не стану этого делать.

Я рассажу вам о событиях, имевших место через четыре года после Расплаты. Лисандер много трудился над претворением в жизнь своей мечты об идеальном королевстве, где никто не голодает, и все чувствуют себя в безопасности. Он не замечал облаков недовольства, сгущавшихся над Палаэдрой. Слишком многим аристократам была не по душе убежденность Лисандера в том, что мы оставили старый мир со всеми его пережитками и строим новый. Знать цепко держится за старый уклад и свое положение в обществе. Возможно, со стороны Лисандера было даже глупо думать, будто они забудут об этом.

Но когда Лисандер устанавливает для себя цель, ничто не может сбить его с пути - даже логика.

Каков бы ни был повод для мятежа, для него созрели превосходные условия к моменту появления сэра Вортона. Вортон предстал перед судом Палаэдры и заявил, будто является незаконным отпрыском Грифонхата и, значит, законным наследником Палаэдры. Он использовал против лорда Лисандера его же слова.

Все эти годы Лисандер отказывался именовать себя Королем Палаэдры, поскольку, как он настаивал, не имея в жилах королевской крови, не заслуживал этого титула. Самым убедительным доказательством происхождения сэра Вортона был Клинок Грифонхата. Считалось, что он пропал бесследно или был уничтожен при Расплате, но сэр Вортон предъявил это магическое оружие суду. Ко всеобщему удивлению, Вортон вынул его из усыпанных самоцветами ножен. Хорошо известно, что на это славное оружие наложены чары, позволяющие обнажить его лишь тому, в чьих жилах течет кровь Грифонхатов.

Сохранение власти в Палаэдре стало для моего господина сложной задачей. От Лисандера потребовалось все его несомненное умение вождя, чтобы удержать положение, когда половина страны призывала его уступить трон.

В конце концов сэр Вортон и его сподвижники поклялись, что в случае надобности возьмут трон силой. Война была неизбежна.

***

Спустя несколько недель лорд Лисандер отбыл, чтобы отобрать четыре золотые шахты, захваченные сторонниками Вортона. В то время в этой области обретались бывший рыцарь по имени Нормик и известная воровка по имени Кайлин. Вне всяких сомнений, именно они стояли за этим неожиданным захватом шахт. Со стороны Вортона было умным ходом использовать людей, никак с ним не связанных, чтобы убедить знать тех мест перестать сдавать золото в казну моего повелителя.

И все же притязания сэра Вортона на трон продолжали меня беспокоить. А что если он настоящий наследник? Поэтому я спросил Лисандера, отчего он противится правлению сэра Вортона.

"Потому что я не верю, что он - Грифонхат", - ответил Лисандер.

"Но он же обнажил Клинок!"

"Да", - признал он. Этого доказательства он не мог оспаривать.

"Но что-то с этим Вортоном не так. Например, он утверждает, будто получил Клинок от меченосца Короля, который принес его из Эрафии, но где этот меченосец? Если бы Вортон действительно был Грифонхатом, но почему бы ему не предъявить и этого меченосца в свидетели?"

"А что если вы заблуждаетесь, мой господин?"

"Нет, Милтон. Я это знаю!"

Среди всех достоинств Лисандера я, пожалуй, более всего восхищался его решимостью.

***

Я полировал забрало шлема Лисандера, а он тем временем изучал карту местности. На карте были отмечены четыре отдельных города, каждый находился подле одной из захваченных шахт. Даже после того как он отправил по нескольку писем феодалам, правившим в этих городах, ответа не получил.

Кулак Лисандера опустился на карту с такой силой, что едва не разломал маленький переносной столик под ней.

"Мои собственные люди шлют мне предупреждения держаться подальше от их земель! Вот бы бросить их всех за решетку!"

"Почему же вы этого не делаете, сэр?" - спросил я. Если бы собрать всю армию Палаэдры, это было бы нетрудной задачей.

"Я не могу! Этого-то Вортон и хочет от меня. Эти феодалы слишком влиятельны. Если я нападу на их города, они назовут меня узурпатором и запросят помощи у других аристократов Палаэдры. Шахты принадлежат Палаэдре, но я дал этим людям земли, чтобы они строили на них свои города. Я не могу отобрать их назад, не восстановив против себя всех и каждого".

"Вы намерены оставить их в покое?" - спросил я, пораженный. Лисандер всегда был деятельной натурой. Он никогда не оставлял проблемы неразрешенными на слишком долгий срок.

"О, поверь мне, если у них хватит глупости пойти на меня войной, я их проучу! Я просто не могу трогать их города. Не сейчас!"

"Но мы же должны отобрать эти прииски, верно?"

"Я не собираюсь дарить Вортону это золото. Но его приспешники, Нормик и Кайлин, создают настоящие трудности. Но они преступники, и об этом знает вся Палаэдра. Как только я выведу их из игры, шахты будут в безопасности".

***

Мы подошли к дому Адамуса, знаменитого святого человека и затворника, около полудня. Лорд Лисандер сам подошел к двери, без оружия, выказывая уважение мудрому священнику. Я остался поодаль с лошадьми, старательно следя за всем, что происходило у открывшейся двери.

Человек на пороге занял своим телом весь проем. Его длинные вьющиеся волосы спадали на широкие плечи, а на его холщовой рясе, там, где выпирал непомерный живот, я заметил винные пятна.

Даже не поприветствовав лорда Лисандера, этот детина обернулся и рыкнул в глубь дома: "Адамус! Еще один рыцарь пришел преклониться перед тобой и испросить твоей святейшей мудрости, и все такое!"

"Скажи ему, чтобы вошел!" - прозвучал в ответ мягкий голос.

"Ну, и как твое имя, сэр рыцарь? - спросил этот верзила в дверях. - Мне тоже интересно имя человека, нарушившего мой четвертый завтрак".

По движению плеч моего господина я понял, что его терпение скоро лопнет от наглости этого молодца, поэтому я спешился и подошел к Лисандеру.

"Это Лисандер, лорд Палаэдры, а у тебя слишком дерзкий язык для простого стража!" - воскликнул я.

К моему удивлению, здоровяк рассмеялся и дружески ткнул меня в плечо.

"Да заходите вы - оба!" - сказал он. 

Стражник махнул рукой в сторону стола, стоящего посреди комнаты. Хотя там стояло четыре стула, блюдо на столе было только одно, с жареной кабаньей ногой, головкой сыра, ломтем хлеба и квашеной капустой. На столе возвышались две бутыли вина.

Лисандер сел, как можно дальше от пищи. Когда я проходил мимо стража, он снова хлопнул меня по плечу.

"Я вдвое тяжелее тебя, сэр. И что бы ты стал делать, кабы я тебя не пустил?" - спросил он, ухмыляясь. У него были зубы на зависть любой лошади.

"Я бы попросил тебя выйти наружу, сэр".

И снова здоровяк от души рассмеялся.

Этот парень поставил перед нами блюда с пищей, даже не спросив, хотим ли мы есть. Кусок кабанины, который он бухнул на мою тарелку, значительно превосходил пищеварительные способности обычного человека. Затем страж представился, назвав себя Проэфо. Мы поговорили с ним о политической ситуации в Палаэдре и объяснили, почему ищем помощи Адамуса. Казалось, соседство за одним столом с правителем Палаэдры производило на Проэфо впечатление, но все же не столь сильное, как сочная мякоть кабаньей ноги. Мы съели сколько смогли, остальное прикончил Проэфо.

Наконец, здоровяк пошел в дальнюю часть дома переговорить с Адамусом.

"А вдруг это и был Адамус?" - спросил я. Поскольку мы до сих пор не видели мудреца, я задался вопросом: а существует ли он вообще?

"Надеюсь, это не Адамус", - сказал Лисандер.

Вскоре Проэфо появился вновь. Он скрестил руки, подперев их своим животом.

"Адамус совершает молитву, и сейчас его нельзя беспокоить. Прощения просим. Однако он хочет, чтоб вы знали, что он в курсе вашей ситуации, но он не знает, не из своекорыстных ли побуждений вы стремитесь сохранить власть над Палаэдрой? Или же вы истинный слуга народа, как сами себя величаете?"

Лисандер поднялся и сказал: "Я таков. Сейчас я не могу этого доказать, ибо этот сэр Вортон пытается украсть трон. Он-то точно не печется о народе!"

"Что ж, коли ты такой настоящий рубаха-парень, как говоришь, то Адамус хочет, чтобы ты добыл Крест Жизни. Принеси его сюда, и мы продолжим беседу", - сказал Проэфо.

Лорд Лисандер не спорил. Он просто кивнул и вышел из дома - к новой цели.

***

От вида отвратительного зрелища перед нами мы разом остановили коней и остановились как вкопанные. По выражению агонии на лице несчастного было видно, что его пытали, прежде чем повесить на дереве. Запах смерти витал в воздухе, а далекое карканье ворон предупреждало нас о том, что впереди могут быть еще трупы.

"Спустите тело!" - приказал Лисандер солдатам.

Я отвернулся, когда солдат перерубал веревку, на которой болталось обескровленное, измученное тело монаха всего в паре дюймов от земли.

***

Монстры поджидали нас. Судя по виду этого места, они готовились к обряду - возможно, уничтожению. Я знал, что за темная жидкость бурлила в их котле. Я видел тела.

И Лисандер тоже. Он приказал немедленно атаковать.

***

Крест Жизни покоился на шее моего господина, когда мы подошли к дому Адамуса. Несмотря на то что мы специально выждали, пока у Проэфо не закончится полдник, мы все равно застали этого молодца за поеданием медовых коврижек на крыльце. Он хотел угостить нас, но Лисандер отказался.

"Что ж ты за страж такой, Проэфо: сидишь тут да пьешь и ешь беспрестанно?" - неодобрительно заметил Лисандер.

Проэфо усмехнулся, нисколько не задетый обвинением.

"А я и не страж, - ответил он, - Я священник! Я переписываю сочинения Адамуса и перевожу их на три языка. А еще я еду готовлю".

Священник! Я вспомнил свой вызов, когда мы столкнулись в первый раз с явной наглостью. Тогда я был готов побить Проэфо за неуважение.

В этот момент на шум наших голосов вышел Адамус. Это был светловолосый мужчина средних лет, постоянно щурившийся. Адамус улыбнулся, мгновенно разрешив наш конфликт с Проэфо, и бросил на огромного клирика красноречивый взгляд.

"Пожалуйста, не обижайтесь на поведение моего помощника. К его манерам нужно привыкнуть, - сказал Адамус. Затем он добавил, обращаясь уже к Проэфо: - Полагаю, именно поэтому такой молодой здоровый парень пошел под мою опеку".

Стараясь уйти от неловкой темы, Лисандер снял Крест Жизни с шеи и протянул его священнику.

"Как ты и просил, Адамус", - сказал мой господин.

"Хорошо", - одобрил Адамус, принимая Крест. Я обратил внимание на то, что он не надел артефакт. "Наряду с прочими своими достоинствами, этот Крест направляет своего носителя на правильный путь. Скажи мне, лорд Лисандер, ты по-прежнему желаешь помешать сэру Вортону стать Королем Палаэдры?"

"Более, чем когда-либо!" - ответил Лисандер.

Адамус наконец повесил Крест на шею.

"Тогда мы с Проэфо пойдем с вами, если не возражаете".

***

Я смотрел, как Кайлин уводят в кандалах. К нашему удивлению, она отказалась признаться, кто ее нанял. Когда Лисандер предложил ей изгнание вместо тюрьмы, она не держала рот на замке.

"Сажайте меня в тюрьму, - сказала она. - Все равно скоро выберусь".

"После тех преступлений, что ты совершила, выйдешь оттуда седой старухой", - сказал Лисандер.

"Как знать! Может, другой король придет, более милостивый. Я же везучая. Рискну, пожалуй", - усмехнулась Кайлин.

Она рассчитывала на победу Вортона в этой войне, и, какова бы ни была ее сделка с Вортоном, она явно значила для нее больше, чем мог предложить Лисандер.

"Уведите ее!" - распорядился Лисандер.

***

Лисандер пытается убедить рыцаря, коменданта этой башни, что сражается за Палаэдру, но тот несговорчив.

"Меня не волнует вся эта политика! Люди дерутся за то, кто будет королем, и обе стороны хороши. А сейчас, насколько знаю, вообще никакого короля нет!" - говорит усталый рыцарь. Лисандер не склонен винить его за сердитый тон.

"Я должен пройти, сударь. Можем ли мы как-то договориться?"

"Ну, есть только один малый, которому я действительно доверяю - друг моего детства по имени Проэфо. Он-то знает, на какой стороне нам лучше сражаться. Приведите его сюда - тогда пройдете".

***

"Лорд Лисандер, пока вы не приведете ко мне Проэфо, вы просто выставляете себя на посмешище! Может, у вас и честнейшая душа, да мне почем знать? Поэтому, уходите!"

***

Вы видите, как Проэфо входит в ворота башни, и они с рыцарем говорят как старые друзья. Вскоре рыцарь преклоняет одно колено и возносит молитву. Затем он встает и говорит: "Так вы пройти желаете?"

***

Вы видите тощего мужичка средних лет, усердно упражняющегося с Молотом Гномов. Воин из него явно никудышный, поэтому вы спрашиваете: откуда у него такое редкое оружие?

"Это-то? Да купил у одного купца, а тот взял у одного из баронов Колес. А вам-то что?" - отвечает он.

"Я лишь заметил имя, вычеканенное на бойке - Клодман".

"Ага, я думал, он мертв. Но мне эта штука все равно нужна. Черных драконов убивать буду!"

"Ты? Не хочу показаться невежливым, но у тебя же никаких шансов".

"Ну, они сожрали всю мою семью. Мне надо это сделать!"

Желая сохранить этому бедняге жизнь, вы быстро разработали план.

"А если бы я убил черных драконов, о которых ты говоришь, ты бы отдал мне Молот Гномов?" - спрашиваете вы.

Он раздумывает секунду, осознает свою слабость и кивает.

"Да".

***

Вы бросили голову одного из черных драконов к ногам этого одинокого человека. Внезапно он заходится рыданиями и колотит кулаками по мрачному трофею. Он даже не заметил или не обратил внимания, как вы подобрали Молот Гномов и пошли прочь.

***

"Да, я-то Клодман. А вы почему спрашиваете?"

Вы пожали руку старого зодчего.

"Вы сейчас на отдыхе?" - спросили вы.

"Ну, меня вроде как заставили уйти на покой преждевременно. Я как раз закончил стену, защищавшую золотую шахту одного из здешних лордов, но потом началась вся эта катавасия с парнем, который считает себя наследником Грифонхата. Однажды я имел глупость высказать свое мнение о нем. Меня побили, а мой Молот Гномов украли! С тех пор я и не работаю".

Понимая, что хорошо было бы привлечь этого человека на свою сторону, вы спросили: "А если я верну вам Молот, вы могли бы оказать мне услугу? Вы не могли бы обрушить часть Стены Клодмана?"

Зодчий на секунду задумался над этим, затем кивнул и пожал вам руку.

"Конечно, сделаю".

***

Зодчий Клодман немедленно взял из ваших рук Молот Гномов и принялся его изучать.

"Не знаю уж, как вам удалось найти его, но я точно у вас в долгу, друг. Я примусь за разрушение этой стены как можно скорее", - сказал он.

***

После своего пленения Нормик не раскрывал рта. Очевидно, он заключил сделку с Вортоном и надеется, что тот когда-нибудь станет королем.

Поэтому Лисандер отослал Нормика в тюрьму и поставил на золотых шахтах охрану на случай каких-либо нападений в будущем. Как бы ни бранились и ни возмущались феодалы по поводу отобранных шахт, они ничего не могли поделать, не напав на Лисандера. Вортон не желал войны - тогда. У него еще было мало войск.

Но когда мы отъехали от прииска, я заметил на лице Лисандера тревогу.

"В чем дело, мой господин?"

"Не золото и войска побеждают в этой войне, Милтон".

"Да, я знаю. Чем дольше Вортон мутит народ, тем больше его слушают. Скоро вся знать Палаэдры примкнет к нему. И что тогда?" - спросил я.

"Тогда у меня не останется ничего! Лучшее оружие Вортона - его ложь. Я должен доказать, что он жулик!"

Адамус, державшийся рядом с нами, сказал: "Вам необходима помощь со стороны, лорд Лисандер. Духовная помощь".

"Что ты имеешь в виду?"

"Вортон может оказаться единственным человеком, знающим то, что вам нужно, и он, конечно, не собирается вам этого рассказывать. Вам нужен некто, кто поведает вам незримые секреты. Кто-то, подобный Оракулу Рассвета", - сказал Адамус.

"Да, она хороша! - поддержал Проэфо своим зычным баритоном. - Я слышал, она предсказала Расплату за годы до того, как это случилось".

"Оракул Рассвета?" - произнес мой господин задумчиво.

Я знал, о чем он размышлял. Поиски Оракула уведут нас в сторону. Нам придется оставить Палаэдру, а Вортон не преминет воспользоваться такой возможностью. Лисандер взвешивал шансы. Если он начнет битву прямо сейчас, он победит, но утратит уважение своего народа.

"Где можно найти Оракула?" - спросил он наконец.

2. Испытания

Один мудрец как-то написал: "Жребий требует жертвы. Принц не станет королем прежде, чем похоронит своего отца". Я не понимал всей истинности этого утверждения, пока мы не приступили к поискам Оракула Рассвета. Интересно, какова будет цена ее прорицания?

Лисандер покинул Палаэдру, отправившись на поиски таинственного Оракула Рассвета. Возможно, она - его единственный шанс доказать самозванство сэра Вортона. Но в этих диких землях, куда он сейчас устремился, подстерегают многие опасности, а он оставил основные свои силы для защиты Королевства. Сможет ли он одолеть чудовищ и лиходеев, проходя по пути испытания Оракула?

***

Я понял, насколько серьезную угрозу представлял сэр Вортон, лишь когда мы покинули земли Палаэдры.

Лисандер взял небольшое войско, чтобы оно было более подвижным. Святой отшельник Адамус и его прожорливый помощник Проэфо попросились с нами. Хотя мой господин предпочел бы не брать Проэфо, он не мог отказать Адамусу в просьбе. Но даже тогда я не верил, что Лисандер оставит Палаэдру без своего руководства, пока мы не пересекли границу.

"Подобающее ли время покидать страну, мой господин?" - спросил я его в пути.

"Нет".

"Вам нельзя уходить. Пошлите лучше меня! А сами оставайтесь и защищайте Палаэдру".

"Благородное предложение, Милтон, но я должен идти сам. В Палаэдре мне нечего делать, кроме как ждать неизбежного. Вортон ведет войну слов и лжи. Я не могу защитить Палаэдру своим мечом от оружия, подобного этому! Только так я могу что-то противопоставить ему".

"А кто будет править Палаэдрой?" - громко спросил я.

"Я поставил сэра Даймарка командовать войском Палаэдры, пока меня не будет, и думаю, всю Палаэдру можно ему доверить", - сказал Лисандер.

Я в недоумении остановил коня.

"Но сэр Даймарк - родственник Грифонхатов! Не последует ли он за сэром Вортоном?"

"В том-то и дело, Милтон. Даймарк хорошо знал королевскую семью и убежден, что Король Грифонхат никогда бы не прижил ребенка вне брака. Он никогда не признает кровь Грифонхата в Вортоне", - сказал Лисандер.

Я с гордостью усмехнулся. В прошлом многие недооценивали ум Лисандера, считая его лордом-воякой, полководцем, не искушенным в политике. Но в дворцовых интригах мой господин управлялся не хуже, чем на поле боя. Вортон потратит недели, чтобы убедить Даймарка отдать ему страну. А Лисандер тем временем сможет поискать способ изобличить мошенника.

***

Я присутствовал при том, как лорд Лисандер спрашивал совета у мудрого Адамуса об Оракуле Рассвета. Проэфо приглашен не был.

Я заваривал для них чай, когда мой господин спросил: "А Оракул может мне помочь?"

"В каком смысле?" - уточнил Адамус.

"Она видит будущее, это так, но мне-то нужно знать прошлое. Главный вопрос в том, чья кровь течет в жилах Вортона".

"Вы не понимаете, кто такая Оракул, лорд Лисандер. Это женщина очень высокого духа - выше всех, кого мне доводилось видеть. Будущее, прошлое, настоящее - перед ее мудростью все эти различия не имеют значения".

Казалось, Лисандер не понял, о чем толкует священник, и я тоже. Как может не иметь значения ход времени?

Адамус положил руку на плечо Лисандера и сказал: "Духовно, Лисандер, ты уже поговорил с Оракулом Рассвета и знаешь ее ответ. Она скажет тебе, что в глубине сердца и души ты знаешь все о крови сэра Вортона".

Если раньше я был в недоумении, то теперь окончательно запутался. О чувствах Лисандера я мог только догадываться.

***

Из уважения к Оракулу Рассвета лишь Лисандер, Адамус и я вошли в башню. В ней было пустынно и тихо, однако нигде не было видно следов пыли или грязи, словно там каждый день убирали.

У ворот располагался каменный алтарь. Лисандер медленно приблизился к нему, в то время как мы с Адамусом остались позади. Мы не знали, чего ожидать.

"Здесь имеется надпись", - сказал Лисандер, указав на поверхность алтаря.

"Посмотрим, удастся ли мне расшифровать ее", - задумчиво произнес Адамус.

Но прежде чем Адамус сделал шаг, мой господин заметил: "Не надо, я сам могу ее прочесть. Это по-эрафийски".

И он прочитал:

Лишь духом достойных приемлет Оракул Рассвета.

Проверка на алчность - брось в воду сто по сто монет.

"Испытание", - сказал Адамус.

"Да, - грустно вздохнул Лисандер, - и не уверен, что последнее".

***

Мы подтащили к краю стены мешки с золотом и опустошили их разом. Сокровище с громким всплеском было похоронено на дне озера. Я помню, как подумал, что грех выбрасывать такое богатство. На это золото можно было бы снарядить новые войска.

Через мгновение, после того как Лисандер вытряхнул последний мешок, ворота медленно открылись.

***

Лисандер обычно чувствует себя счастливым, когда перед ним стоит цель, которую нужно выполнить. Он не из тех людей, что сидят сложа руки. Но в этих испытаниях Оракула что-то беспокоит его. Он проводит все больше времени в уединении, а когда он не один и не с войском, то в течение долгих часов беседует с Адамусом.

Я спросил было, что его гнетет, но Лисандер - довольно замкнутый человек, и не любит раскрывать свою душу. Даже когда он не в доспехах, он похож на безымянного рыцаря, прячущего лицо под глухим шлемом.

Но я не могу осуждать его за это после всего, что он сделал. Я знал Лисандера так долго, что мне он при случае открывался. Как-то он признался, что был сиротой, но не одинок в этом мире. Где-то у Лисандера есть два брата и две сестры, и он не теряет надежды найти их когда-нибудь. Думаю, что когда он, наконец, воссоединится со своей семьей, он станет тем человеком, каким в глубине души является.

***

В походах Лисандер часто делил пищу с воинами. Это давало ему возможность присмотреться к их поведению и здоровью. И вот прошлой ночью мы сидели у одного из костров и ждали, когда дожарится дикая свинья, когда подошел Проэфо со здоровенной пивной кружкой в руке.

"А кабанчик-то еще не готов!" - добродушно проворчал он.

"Нет, и в том твое преимущество перед ним: ты-то уже вполне готов!" - выпалил Лисандер. Ссора между ними была неизбежна. Я хорошо знал, что мой господин относится к поведению священника с неодобрением.

"Что вы, лорд Лисандер! С прошлой ночи все пивком разминаюсь, да никак изготовиться не могу!"

Солдаты рассмеялись вместе с Проэфо. Этот здоровяк нравился им, несмотря на то что был святошей.

Лисандер нахмурился, силясь побороть гнев.

Проэфо подсел ко мне и протянул было свой кувшин Лисандеру, но мой господин как бы не заметил его. Во избежание дальнейшей ссоры, я взял сосуд и передал его одному из солдат. Проэфо, должно быть, несколько смутился и перевел разговор на другую тему. Он откинулся на землю и, подложив руки под голову, громко рыгнул.

"Ну, так знает кто-нибудь, почему эти оракулы всегда так трудно даются? Пытался я как-то отыскать одного, так он послал меня за снежные горы в темные пещеры искать то, о чем я вообще помыслить раньше не мог!" - воскликнул Проэфо. Многие солдаты понимающе закивали.

Вдруг мой господин поднялся и сказал: "Судя по тому, как ты ведешь себя, жрец во всех смыслах, неудивительно, что ты не нашел Оракула".

Лисандер стремительно повернулся и ушел, не поужинав. Мой долг был последовать за ним. Уходя, я все еще слышал, как Проэфо продолжал разглагольствовать.

"Думаешь, будто при их мудрости оракулы делятся ею со всеми подряд? Так НЕТ!"

***

Было раннее утро. Я набрал немного воды для утреннего чаепития и тут заметил Адамуса, бродившего по лагерю.

"Могу я быть вам полезен, сэр?" - спросил я его.

"О, добрый рыцарь, нет! Я уже вошел в тот возраст, когда спишь все меньше и меньше. Я подумал, что прогулка позволит мне размяться - эти долгие переходы в седле утомляют кости".

"Я привык к ним. Лорд Лисандер редко подолгу задерживается в одном месте, даже в мирное время".

"Да, он такой неугомонный. Я слышал, что он ездит по стране, стараясь присмотреть за каждым уголком Палаэдры. Должно быть, тебе это тяжко", - сказал Адамус.

"Конечно, нет! Я в восторге от служения Лисандеру. Оруженосцу трудно желать лучшего".

"А как же твоя семья? У тебя есть жена? Дети?"

Я покачал головой.

Действительно, большинство мужчин в моем возрасте уже женаты и имеют по несколько детей. А пара детей, возможно, уже на подходе к зрелости. Мне осталось всего несколько лет до сорока. Если я промешкаю слишком долго, то буду чересчур стар, чтобы иметь детей.

Но тут я подумал о лорде Лисандере. Ему было двадцать восемь, и он не выказывал ни малейшего интереса к женитьбе и обзаведению потомством. Были ли мы столь преданы своему ремеслу, что забросили даже мысль о семейном уюте?

"Возможно, я и женюсь однажды, когда будет время", - сказал я.

"А когда это будет? - спросил Адамус. - Ты это знаешь?"

Я не знал. И не хотел об этом говорить. Поэтому я извинился и оставил священника.

***

Мы подошли к очередной башне Оракула и быстро ее обыскали.

"Это будет твое второе испытание, лорд Лисандер", - предупредил его Адамус, когда мы вошли.

"Надеюсь, оно не обойдется так дорого, как прошлое", - сказал я.

"Любезный мой рыцарь, оно может стоить еще дороже", - заметил Адамус.

Лисандер кивнул и прочитал надпись на алтаре на вершине башни.

"Итак, она хочет, чтобы я принес сюда Меч Богов", - сказал Лисандер.

"И тем самым отказался от оружия, дающего тебе силу против врага", - добавил Адамус.

Я промолчал, но, по-моему, требования Оракула становились просто нелепыми. Да кому она нужна, если иметь все добро, что пожертвовал Лисандер, да Меч Богов в придачу?

***

Лисандер подошел один к алтарю и возложил на него могущественный Меч Богов. Я стоял снаружи вместе с другими, когда ворота со скрежетом распахнулись. Мой господин спустился по ступеням со смешанными чувствами на лице. Он огляделся, увидел, что ворота открыты, и пожал плечами.

"Адамус! Как думаешь, сколько еще этих испытаний учинит мне Оракул Рассвета?" - спросил он.

Священник ответил: "Если мои сведения верны, то еще два".

"Тогда в путь!"

Лисандер вскочил на коня и возглавил отряд.

***

На этот раз мы узнали башню Оракула с первого взгляда. Лисандер приказал войскам остановиться на привал.

"Эти испытания предназначены для меня, - сказал он. - Посему я пойду один - это может быть небезопасно".

Я отрыл было рот, чтобы поспорить, но мой господин передал мне поводья и велел присмотреть за скакуном. Не в моих правилах было ослушаться прямого приказа.

Позже Лисандер вышел из башни нахмурившись и немедленно позвал Адамуса.

"Какой смысл во всем этом, Адамус? Теперь она хочет Посох Святого Рэнана!"

Священник чуть помедлил с ответом.

"Ей одной ведомо значение этих испытаний. Полагаю, она не желает говорить с кем-либо, кто не способен расстаться с могуществом вещей, таких, как Посох Святого Рэнана".

"Я ей не мальчик на посылках, Адамус! У меня нет времени на эту беготню по округе", - зло выпалил Лисандер и стремительно удалился.

***

Когда Лисандер понес Посох Святого Рэйнана в башню Оракула, выяснилось, что мы с Проэфо считаем наши уступки ради помощи прорицательницы слишком значительными.

«Да этот посох такими лечебными свойствами обладает! - возмутился Проэфо. - Ей-то что за блажь его у нас требовать? Мы бы с ним столько добра наворотить могли!"

Лисандер ответил: "Я намерен отдать его ей".

"Да почем ты знаешь, может, от этого Оракула вообще никакого проку не будет?"

Прежде, чем Лисандер смог ответить, вмешался Адамус: "Проэфо, замолчи, будь добр! Лорд Лисандер не нуждается в советах такого рода".

"А может, и нуждается!" - возразил Проэфо. В душе я поддерживал этого чревоугодника, но мне не хватило духу сказать вслух свое мнение.

"Я дал слово, когда начал свои поиски, и не изменю ему. А теперь иди, заткни свою жирную глотку куриной ногой и выпей на посошок, а о настоящих Посохах предоставь думать мне!" - выпалил Лисандер.

Широкое лицо Проэфо стало совершенно красным. От его обычного веселья не осталось и следа. На мгновение мне показалось, что он бросится на моего господина.

"Если ты слишком упрям, чтобы признать свою большую ошибку, то, может быть, упрямство же помешает тебе признать, что этот Вортон ДЕЙСТВИТЕЛЬНО наследник Грифонхата. Может, всем будет лучше, если ты уберешь свое высокомерное седалище с трона Палаэдры!" - ответил Проэфо.

Лисандер сжал кулаки. Я мгновенно прыгнул вперед и схватил своего господина за руки. Адамус тоже встал перед огромной тушей Проэфо. Громила-жрец слишком уважал своего учителя, чтобы уронить его на землю.

"Так или иначе, я отдам Посох Святого Рэйнана Оракулу!" - заявил Лисандер.

***

И снова Лисандер вошел в башню Оракула один, после того как Проэфо отошел покурить в тишине.

Я стоял снаружи, в нетерпении ожидая, каково будет следующее испытание Оракула. И тут башня растаяла, как зыбкое сновидение, и Лисандер остался стоять в совершенном одиночестве. Он оглянулся через плечо. Наши глаза встретились.

"Освободи меня!" - выкрикнул он, и было в его голосе что-то неладное, что именно - я затруднился определить.

А затем его охватило пламя!

Кажется, я вскрикнул и рванулся вперед, на ходу стягивая свой плащ. Лисандер бился в агонии, хлопая руками по пламени, объявшему его кожу. Это было ужасно! Наконец, я добежал до него и толкнул плечом, свалив на землю. Я накрыл плащом его скорчившееся тело. Огонь обжигал мне руки, но я не чувствовал боли, пытаясь сбить пламя.

Вдруг рядом со мной очутился Проэфо, он тоже накинул свою рясу на тело Лисандера.

Внезапно гул пламени и крики прекратились. Готовясь к худшему и ожидая найти моего господина мертвым, я отдернул свой обгоревший плащ. Хотя в воздухе витал тошнотворный запах горелого мяса, Лисандер оказался невредим!

Он был без сознания, но в остальном - ни единого ожога. Как это могло случиться?

***

Лисандер остался невредим в пламени, объявшем его тело, а вот мы с Проэфо получили ожоги при этом происшествии. Адамусу удалось исцелить наши руки, покрывшиеся волдырями, но их по-прежнему болезненно покалывало. Я даже не мог уснуть.

Странные слова моего господина постоянно отдавались у меня в ушах, заглушая рев пламени.

"Освободи меня!" - сказал он.

Освободить его? Но он здесь и по-прежнему командует своим войском.

Нынешним утром он зашел ко мне в шатер пораньше и распорядился, чтобы все были готовы выступить через полчаса. Он был уже облачен в доспехи. Я удивился, почему он не позвал меня помочь надеть латы, но так и не успел спросить. Я был слишком занят подготовкой войска к походу. Адамус был, пожалуй, единственным человеком, с которым разговаривал Лисандер после той загадочной истории с огнем. Был ли мой господин недоволен мною по какой-то причине?

Позже я узнал от Проэфо кое-какие подробности частных бесед моего господина с Адамусом.

Возможно, нас породнили полученные ожоги, или же меня впечатлила та прыть, с какой среагировал Проэфо, когда мы пытались спасти жизнь Лисандеру, но мое отношение к шумному священнику изменилось. Теперь я понимал, что чревоугодие и питие Проэфо не являются проявлением себялюбия - он просто стремился вкушать радости жизни в полной мере. И он был единственным человеком, с кем я мог поговорить, с тех пор как мой господин сделался таким молчаливым.

"Думаю, я лучше понимаю, что творится с Лисандером", - сказал мне Проэфо.

"Правда? - удивился я. – Так, пожалуйста, объясни мне, ибо я до сих пор не понимаю: как ему удалось выйти невредимым из этого огня?"

"Ну, это такая штука, духовное единство. Часть души Лисандера заполнена ангелом. Мы смотрим на него и видим Лисандера, а на самом деле внутри он - ангел".

"Что? Как такое возможно?"

"Кто-то поймал ангела тут, поблизости. Он терпит невыносимую муку. Вот откуда этот огонь", - объяснил Проэфо.

"Но если Лисандер поменялся местами с этим ангелом, то теперь он тоже страдает, да?"

"Да - постоянно горит заживо, но не умирает и не теряет сознания. Вот ужас-то!" - сказал Проэфо, и его зычный голос надломился под напором чувства.

И как мог Лисандер согласиться на подобное? Или же Оракул Рассвета заставила его пойти на это? Проклятие на нее и на ее испытания!

***

Теперь я это вижу. Я пристально наблюдал за Лисандером, и даже если бы Проэфо не сказал мне, что в теле моего господина поселилась душа ангела, я бы заподозрил что-то неладное.

Это был не лорд Лисандер, хотя решимостью ему это существо не уступало. Никто не ведал, какую пытку терпит Лисандер, лучше этого ангела (который сам терпел ее больше века), поэтому я понимал, почему он так жестко и так быстро подгонял нас вперед.

И все же это был не мой господин, и я не успокоюсь, пока мы не освободим Лисандера. Его душа не будет страдать ни одного лишнего мгновения, клянусь!

***

Перед нами была еще одна башня Оракула, но дверь ее была заперта. Когда Проэфо попытался ее взломать, мы услышали бесплотный голос, отдававшийся эхом в сводах.

"Лишь двое из вас могут пройти. Один, известный как Лисандер, и ангел по имени Тае Этелон".

Итак, я впервые понадеялся, что присвоивший душу моего господина все еще жив.

***

Хотя и руки Лисандера потянулись отпереть магическую темницу, открыл ее Таэ Этелон. В небо ударил сноп пламени, отбросив Лисандера на землю, где он остался лежать недвижим. Затем пламя внезапно затихло, и распахнулись два огромных крыла ангела, вырвавшегося на свободу.

Я подскочил к моему господину и, присев, положил его голову себе на колени. По выражению замешательства и усталости на его лице я понял, что его душа снова в его теле, и крикнул, чтобы принесли воды.

"Лучше что-нибудь покрепче, будет в самый раз! Это успокоит его нервы и снимет боль", - сказал Проэфо, протягивая мне одну из своих фляжек.

Мысль была удачной.

Постепенно краска вернулась на лицо Лисандера, и он открыл глаза, вглядевшись сначала в мое лицо, а потом в лицо Проэфо. И тут подле нас спустился Таэ Этелон.

"Как он?" - спросил ангел.

"Я поправлюсь, - сказал Лисандер. - А ты как?"

Таэ Этелон склонился и поцеловал моего господина в лоб.

"Мы теперь друзья навек! Я помогу тебе найти Оракула".

У меня было много дел, но я не желал оставлять моего господина. Проэфо заметил мои сомнения и положил мне руку на плечо.

"Иди и готовь войска. Мы с Адамусом позаботимся о нем, - заверил он. - Священники мы или кто?"

К полудню мы были готовы вновь приняться за поиски Оракула Рассвета.

***

Лисандер с ангелом, Тае Этелоном, одновременно коснулись двери, и башня Оракула просто исчезла.

"Ты прошел последнее испытание", - сказал Тае Этелон, возложив руку на плечо Лисандера.

***

Я ожидал, что Оракул Рассвета окажется седовласой, сморщенной и согбенной собственным мистическим могуществом старухой. Она же оказалась женщиной примерно моего возраста, привлекательной и здоровой наружности, с вьющимися волосами, ниспадающими на плечи. Оракул была одета в простое желтое платье, прихваченное в талии серебряной цепочкой.

Она водила веником по золотым и голубым узорам на полу. Я даже не сразу понял, что там изображен восход солнца - настолько приковывала к себе внимание эта женщина.

"Ты - Оракул Рассвета?" - спросил лорд Лисандер. Возле него стоял Адамус. Мы с Проэфо остались поодаль.

"Это я".

Прежде чем подойти к моему господину, Оракул пересекла комнату и поставила свой веник, прислонив к колонне. Она посмотрела Лисандеру в глаза и улыбнулась.

"Ты едва не сдался, - сказала она, - пару раз".

"Я знаю".

"Но ты пришел сюда. Это уже свидетельствует хотя бы о твоем мужестве, если не о предназначении. Так что же ты спросишь у меня, лорд Лисандер?"

Оракул жестом пригласила нас следовать за ней в дальний конец храма, где находилось широкое окно.

"А ты не знаешь?" - спросил Лисандер.

"Я знаю все, но хотела бы, чтобы ты подумал над вопросом, который хочешь задать. Так каков он будет, лорд Лисандер? Спросишь ли ты о прошлом сэра Вортона или же о своем собственном?"

Лисандер не ответил.

И впервые я увидел, как его раздирает внутреннее противоречие. Каким же я был глупцом! Конечно, такие, как Оракул, могли бы открыть ему, где находятся его братья и сестры! Долгие поиски моего господина могли бы закончиться, стоит ему лишь спросить, где искать. Но тогда он не получит сведений, необходимых для разоблачения лжи Вортона и спасения Палаэдры. Какой трудный выбор!

Это было несправедливо!

Я не выдержал и выступил вперед: "Почему бы не рассказать ему и то и другое? Он заслужил это! Он прошел через все твои испытания!"

Оракул повернулась ко мне, однако выражения ее лица нельзя было разобрать. Лисандер же был раздосадован.

"Милтон! - прикрикнул он. - Не будь невежей!"

Я попятился назад, норовя исчезнуть с глаз, но в душе я злился на Оракула Рассвета.

"Так каков он будет, лорд Лисандер? Я могу тебе сказать, что твои родичи по-прежнему в этом мире. Я даже могла бы подсказать, где они!"

И снова Лисандер заколебался.

"Или мне помочь тебе раскрыть тайну прошлого сэра Вортона? Все, что тебе нужно, - лишь спросить".

Казалось, прошла вечность, пока, наконец, Лисандер собрался с духом и сказал: "Расскажи мне о прошлом сэра Вортона. Сэр Вортон - Грифонхат?"

Такая же пауза предшествовала ответу Оракула Рассвета. Она повернулась к окну и какое-то время глядела в голубое небо. Наконец, она взяла руку Лисандера и погладила ее почти ласково.

"Коль ищешь кровь - ищи булат. Ступай к Колесам, нет пути назад".

"Спасибо тебе", - сказал Лисандер. Мой господин наклонился и поцеловал ей руку.

Она улыбнулась и сказала: "Ты - в большей степени часть Палаэдры, чем даже сам можешь представить. Удачи тебе!"

Наша аудиенция закончилась, и мы собрались отбыть. Я выходил последним и вдруг услышал, как Оракул окликнула меня по имени.

"Да?" - взволнованно отозвался я. Не держит ли она зла на меня за то, что вмешался?

"Какова твоя цель?" - спросила она.

"Что?"

"Какова твоя цель, рыцарь Милтон? Для чего ты существуешь?"

Я не знал, какого ответа она от меня ждала, поэтому сказал первое, что пришло на ум.

"Чтобы служить моему господину, Лисандеру".

"Так ли это?" - произнесла она с сомнением, словно знала нечто такое, чего не знал я.

Оракул Рассвета вновь взялась за свой веник, оставив меня еще более озадаченным, чем когда я вошел сюда.

3. Первый шаг из многих

Нас окружал ужасный мир, даже смертоносный, но прятаться от него - не выход. Не все это понимали, поэтому лорд Лисандер ожидал столкнуться с определенными трудностями, когда мы вступили в изолированную область под названием Колеса. Но даже он не предполагал, насколько упорно они будут сражаться.

Слова Оракула Рассвета направили Лисандера в Колеса. Эта независимая область получила свое название от многочисленных водяных колес, возведенных по берегам пересекающих ее рек. Бароны Колес упорны в своей обособленности, и их не волнует происходящее в Палаэдре, но если Лисандер желает выяснить правду о родословной сэра Вортона, ему придется столкнуться с ними и найти пресловутую иголку в стоге сена.

***

Примерно через неделю после нашей встречи с Оракулом Рассвета мы дошли до рубежей мятежной провинции, носящей название Колеса. Уцелевшие после Расплаты и винившие в крушении старого мира правителей вроде Королевы Катерины и Короля Килгора, несколько лет назад они основали здесь общину, связанную единым девизом: "Вы нас не тронете - мы вас не тронем". До настоящего времени лорд Лисандер был им даже благодарен за эту позицию. Ему хватало и собственных забот. Но опыт общения с баронами Колес заставил его понять одну вещь. Они ни за что не пустят его на свои земли добром, тем более с войском.

С вершины холма мы всматривались в земли Колес за границей. Утром мы вступим на территорию врага.

"Я снова повторю: Оракул не стоит потраченных на нее усилий", - сказал Проэфо.

Адамус укоризненно покачал головой и молвил: "Мой дорогой Проэфо, оракулы зачастую дают ответ на загадки, над которыми мы сами могли бы даже не задуматься".

"Ага, они подвергают тебя испытаниям, которые не каждый сдюжит. Если ты выживешь - как наш бравый лорд Лисандер - они дают тебе загадку вместо ответа! И что в этом хорошего?"

"Знание не дается легко", - отрешенно заметил Лисандер. Он сделался еще более холоден после посещения Оракула.

Адамус добавил: "Ты понял значение загадки Оракула, лорд Лисандер?"

"Пока еще не полностью".

"Коль ищешь кровь - ищи булат. Ступай к Колесам, нет пути назад", - Адамус повторил загадку Оракула Рассвета.

"Очевидно, мне предлагается прийти сюда, в Колеса, - сказал Лисандер, - а "ищешь кровь" относится к моей миссии. Я ведь ищу истинную кровь сэра Вортона - его настоящих родителей!"

"А причем тут булат?" - спросил Проэфо.

"На это я не могу ответить".

"Ответ придет со временем", - уверенно сказал Адамус.

Проэфо презрительно фыркнул, но, к счастью, вместо того чтобы высказать свое мнение, он приложился к фляжке.

Лисандер встал, оставив нетронутой большую часть ужина.

"Завтра мы вступим на опасную землю, - сказал он, словно извиняясь. - Все наши прежние попытки вразумить баронов Колес отвергались немедленно и грубо. Что ж, больше у меня нет времени на дипломатию!"

"Это прискорбно", - сказал Адамус.

"А я не прочь хорошо подраться", - хвастливо заявил Проэфо.

Лисандер уединился в своем шатре. Он был печален. Он скорбел об утрате лучшего и, возможно, последнего шанса найти своих родичей. И снова я выругал Оракула Рассвета за то, что она заставила его выбирать между семьей и Палаэдрой.

***

Этим утром мы зашли в маленький придорожный трактир и, к моему удивлению, мой господин послал купить хлеба и прочего провианта Проэфо. Обычно он занимался подобными земными делами сам или отправлял меня. Когда мы остались вне досягаемости чужого слуха, я спросил его, почему он так сделал.

"А ты не находишь, что человек, так хорошо знакомый с тавернами, как Проэфо, лучше знает, как вызнать сведения у завсегдатаев?" - сказал Лисандер.

Конечно, он был прав. Проэфо вернулся через час с небольшим, таща на своих широких плечах несколько мешков. Его лицо лишь слегка покраснело.

"Я отдам десять оракулов за одного менестреля!" - заявил Проэфо, сбросив ношу на землю.

"Что ты имеешь в виду?" - спросил Лисандер.

"Менестрели живут тем, что кочуют от одной таверны к другой и поют, зарабатывая на ужин. Они слышат все вокруг - постоянно ищут истории для хорошей песни, как я полагаю. Так или иначе, языки у них развязываются за пару монет!"

"Так что же ты узнал?"

"Ну, - сказал Проэфо, - сэр Вортон был в Колесах пару лет назад. Заезжал ненадолго и подарил кучу золота этим баронам. А взамен они позволили ему построить заставу где-то на юге".

"Заставу? А что он там хранит?" - спросил я.

Проэфо пожал плечами: "Вот этого никто не знает наверняка. Кто-то говорит, что золото. Но самая интересная история связана с женщиной, которая живет по другую сторону заставы".

"Жена?" - предположил Лисандер.

"Надеюсь, что нет. Она гораздо старше его".

Тут заговорил Адамус, дотоле молчавший: "Мать".

Лисандер дружески положил руку на плечо Проэфо и спросил: "А менестрель не знает, где именно живет эта женщина?"

"Увы, нет. Он слышал эту историю от другого менестреля", - сказал Проэфо.

"Все равно, это очень полезные сведения", - сказал Лисандер.

Мне эти сведения казались туманными, но я вынужден был признать, что лучших зацепок у нас нет.

***

Большинство местных жителей или бежали, завидев нас, или просто отказывались говорить с нами при встрече. Пока только Адамусу удалось разговорить кое-кого из наиболее религиозных индивидов.

А сегодня в каком-то простеньком святилище Адамус узнал название места, которое мы ищем - застава Глен.

***

Явился посланник под флагом Колес, в сопровождении двух рыцарей. Они стали у нас на пути, в ожидании официальной делегации.

"Проэфо, - сказал Лисандер, - Я оставляю тебя за главного. Они выслали троих, мы пойдем тем же числом. Адамус, Милтон, следуйте за мной".

Я развернул стяг Палаэдры и последовал за ним.

Мы стали в сорока локтях от посланников.

"Я представляю баронов Колес. До сих пор мы думали, что Палаэдра оставила нас в покое. Но вы нарушили наши границы! Мы требуем, чтобы вы немедленно вернулись и никогда больше не приходили сюда!" - сказал посланник.

Лисандер думал всего одно мгновение. По нему никак не было видно, что резкие речи задели его.

"Передай эти слова баронам Колес, - выкрикнул он. - Я - Лисандер, лорд Палаэдры. Мне нет дела ни до Колес, ни до их земель, но я не уйду. Я пришел сюда с миссией, которую мне необходимо выполнить. Я даю слово чести, что пройду с миром и уйду, как только мое задание будет выполнено".

"Это неприемлемо! Прикажешь верить на слово всякому, кто вторгается на наши земли с войском?"

На этот раз я заметил, как Лисандер сжал кулаки. Он не привык, чтобы его слово чести подвергалось сомнению.

"Я не прошу тебя верить слову всякого, только моему! Я пытаюсь избежать войны здесь", - сказал Лисандер.

"Тогда тебе следует никогда не ступать ногой на землю Колес! Уходи, если ты действительно хочешь избежать войны!"

"Этого я сделать не могу!"

"Тогда нам больше не о чем говорить, верно? Ты проклянешь тот день, когда нарушил границы Колес, лорд Лисандер. Скоро Палаэдре придется искать себе нового Короля!"

И посланник поспешно ускакал, не оставив возможности для ответа.

Лисандер, казалось, был раздражен, но не удивлен.

"Неужели не сыщется ни одного разумного человека во всех Колесах?" - задал он риторический вопрос.

"Помни, - сказал Адамус, - мы все пришли из одного мира, даже из одной страны. Они лишились своих домов, они потеряли родичей в войне и в апокалипсисе. Их поведение может быть неприятно, но все же его можно понять".

"В любом случае свершится кровопролитие там, где его быть не должно", - вздохнул Лисандер, а затем тоже повернул коня, чтобы вернуться к войску.

***

Когда разведчики доложили, что за нами с утра следует какая-то повозка, я вызвался выяснить, в чем дело.

Лисандер настоял, чтобы я взял с собой нескольких солдат. Мы оторвались от основного войска и спрятались в придорожных кустах.

Несомненно, этот фургон с темным верхом шел по нашему следу. Правил им коренастый пожилой мужчина с сильными руками. Рядом с ним сидел, положив арбалет на колени, еще более приземистый человек с длинной каштановой бородой. Нет, погодите! Это был не человек, а гном.

Когда фургон поравнялся с нашим укрытием, мы выскочили на дорогу и окружили его.

"Ни с места!" - прокричал я.

Возница мог бы погнать повозку вперед, но у всех нас были спрятаны лошади в кустах, и мы бы его все равно догнали. Гном поднял арбалет и нацелил его мне в грудь, сразу распознав во мне командира.

"Вы не разбойники! - сказал возница. - Вы носите цвета Палаэдры".

"Да, мы верные солдаты Лисандера, лорда Палаэдры, а вы следовали за нами. Говорите, зачем".

К моему великому облегчению, гном опустил арбалет и сказал: "А, никаких дурных мыслей. Мы просто хотели нагнать вас и, возможно, немного заработать".

"Да, мы - Мотт и Баудо, кузнецы выдающегося мастерства!" - сказал возница.

"То есть, Баудо и Мотт!" - быстро поправил другой.

Мотт, возница, вздохнул, но не ответил на эту поправку.

"Будь то оружие, которое режет вражеские доспехи, как хлеб, или броня, о которую разлетаются вражеские мечи - Мотт и Баудо все умеют делать!"

Я опустил свой меч. Эти двое явно не представляли угрозы.

"У нас есть собственные оружейники. Простите".

"Да как только мы покажем тебе образцы нашей работы, ты тут же разгонишь своих кузнецов!" - сказал Мотт.

"Оставь его, - сказал Баудо. - Нехорошо будет, если из-за нас выгонят собратьев по цеху!"

Я уже собирался уйти, но тут Мотт сказал: "Да никто из этих братьев по цеху не помог нам с тех самых пор, как мы покинули заставу Глен!"

"Что? - я обернулся. - Вы работали на заставе Глен?"

Ошибочно истолковав мой интерес как желание купить товар, Мотт похлопал своего напарника по плечу и сказал: "Конечно! Нас нанял сам капитан Ферт, едва только увидел, какое у нас замечательное оружие".

Лучшей возможностью заставить этих разговорчивых кузнецов говорить только по делу и выудить из них сведения можно лишь заняв их работой, поэтому я нанял их, не торгуясь. После этого они весьма охотно отвечали на все мои вопросы об их работе на заставе Глен.

"Капитан Ферт - мужик нормальный, только на деньги маленько скаредный. Все норовил купить у нас подешевле", - сказал Баудо.

"Зануда порядочный, я бы так сказал, - заметил Мотт. - Вечно ему все не нравилось. Может, переживал из-за того, что ему приходилось охранять какую-то старуху".

Я улыбался и всячески поощрял их бесконечную болтовню. Лорду Лисандеру стоило бы послушать, что рассказывают Мотт и Баудо.

***

В это утро у меня выдалось немного времени для уединенных размышлений, когда я кипятил воду на маленьком походном костре. Я смотрел на восток в ожидании восхода солнца.

Вероятно, от этого мои мысли перекинулись на Оракула Рассвета. Я вспомнил ее стройную фигуру под простым желтым платьем и тут же испытал вину за подобные помыслы о святой женщине. Кто я после этого?

Я принялся расхаживать перед костром, когда мне на ум пришел другой вопрос - вопрос Оракула.

Какова моя цель? Для чего я существую?

Прежде мне никогда не приходилось размышлять о своем предназначении. Лишь у таких людей, как лорд Лисандер, или Адамус, или, возможно, Проэфо, есть цель. Я же простой слуга.

Но вот мой отец любил поговорить о своем предназначении. Он тоже был простолюдином. Он считал, что его искусство арбалетчика - дар богов, и использовал его для защиты Королевства Эрафии. Он был настолько уверен, что это и есть его цель в жизни, что оставил сына без отца, а жену без мужа.

А впоследствии его мужество позволило мне получить место оруженосца.

Такова ли моя цель - служить лорду Лисандеру до самой смерти? Возможно. Так я думал все эти годы. Возможно, из-за этого я и избегал женитьбы, как намекнула Оракул. Жизнь, которую я веду, следуя за Лисандером, опасна. Однажды удача может отвернуться от меня, а я не хочу оставить маленького мальчика без отца.

Но качать сына на коленях...

Обнимать женщину, которую любишь больше жизни...

Так какова же моя цель? Ради чего я существую?

***

Адамус и Проэфо вошли в шатер моего господина и тут же склонились над столом с военными картами. Он начертил приблизительную карту Колес, а в одной удаленной области поставил большой красный крест. Лисандер ткнул пальцем в это место.

"Вот она где!" - сказал он.

"Кто?" - спросил Проэфо.

"Мать Вортона - я уверен в этом. Кузнецы гарнизона Глен нам очень помогли. Я даже знаю ее имя. Дизетта".

"Итак, все, что нам надо сделать, - это пройти через эту заставу Глен. С ними можно как-нибудь договориться, или же подкупить?" - спросил Адамус.

Лисандер покачал головой и сказал: "Сомневаюсь. У командира гарнизона, капитана Ферта, давно уже руки чешутся подраться. Кузнецы утверждают, что он хорошо подготовился к битве. И ждет ее!"

"Так он ее получит!" - храбро прорычал Проэфо.

"Не все так просто. У капитана Ферта явно есть приказ убить Дизетту, как только он заметит приближение моей армии к заставе".

"И он действительно это сделает? Убьет невинную женщину?" - спросил Адамус.

"Не знаю. Он занимает этот пост уже два года. Очевидно, он очень предан начальству. Нельзя исключать того, что он выполнит приказ, поэтому я разработал иной план", - сказал Лисандер.

Лисандер принялся объяснять, что где-то за заставой Глен есть старый магический портал. Им никто больше не пользуется, поэтому капитан Ферт едва ли ожидает подхода армии с этого направления.

"Мы зайдем в тыл заставы Глен и дадим капитану Ферту один шанс сдаться. Если он откажется, мы атакуем. Я не собираюсь давать ему возможность подослать к Дизетте убийц".

***

Я достаточно много повидал, чтобы понимать, что война не имеет ничего общего со славными балладами и историями, которые рассказывают у камина. Это кровь, жестокость, изнурительные походы и опасности - особенно для невинных.

Нынче утром я отделился от главного войска с обозом и небольшим отрядом, чтобы закупить провизии у местных крестьян. Наши запасы продовольствия были на исходе, а лорд Лисандер считал, что самое меньшее, что он может сделать для своих солдат - насытить их желудки.

Нам не слишком везло - никто не желал торговать с нами. Но, к моему удивлению, когда мы вошли в четвертую деревню и показали свое золото, нас приняли радушно и предложили столько еды, сколько мы могли увезти.

Пока мои люди грузили тюки с хлебом и овощами, к моей повозке подошли двое мальчишек, измазанных в глине.

"Сэр рыцарь?" - обратился ко мне один паренек.

"Я не рыцарь. Я сквайр, оруженосец", - сказал я. Для них все люди в латах были на одно лицо.

"Я поспорил со своим другом, что ты сможешь выбить наш мяч за околицу нашего села. А он говорит, что не сможешь!"

"Я так не говорил!" - сказал другой мальчик. Затем он достал из-под рубашки мяч.

"Так ты сможешь?"

Взяв мяч, я усмехнулся. Я вспомнил, как давным-давно заключил такое же пари со своим другом. Если я правильно помню, я проиграл.

"А на что спорите?" - спросил я, положив мяч на землю и отойдя на несколько шагов.

"Ему привезли с ярмарки два леденца. Если ты выбьешь этот мяч за околицу, я получу один!"

"Только один?" - спросил я.

Я прикинул расстояние до окраины села. Не такое уж большое - но для мальчика оно казалось огромным. Итак, я разбежался и изо всех сил врезал по мячу. Он взмыл ввысь, пролетел над крышами домов и упал далеко в лесу.

"Ага!" - закричал выигравший леденец.

Я протянул руку, чтобы потрепать его по макушке, как вдруг в мое предплечье вонзилась стрела. Мне потребовалась пара секунд, чтобы осознать случившееся, и еще пара - чтобы почувствовать боль.

"Засада!" - прокричал я.

Еще одна стрела просвистела у моего уха. Нападавшие показались из-за деревьев со стороны близлежащего хутора. Они превосходили нас числом и брали деревню в клещи, не оставляя пути к отступлению.

"Лучники, вперед! Бейте их, пока они на виду!" - скомандовал я.

Я не мог использовать свой меч - боль сковала руку. Тут третья стрела воткнулась в землю в нескольких дюймах от моей ноги. И я понял, что разбойники распознали во мне командира. Я был их мишенью! А мальчики по-прежнему стояли рядом со мной, открыв рты.

Повернувшись к врагу спиной, я подхватил обоих, не обращая внимания на боль от раны, и бросился к ближайшей хижине. Я распахнул дверь ногой и бросил мальчишек внутрь.

"Сидите здесь!" - приказал я им.

Другая стрела ткнулась в мой шлем, оглушив меня, как обухом. Перед глазами все поплыло. Шатаясь, я сделал несколько шагов.

"Не отступать! - скомандовал я своим людям. - Защищайте селян!"

И тут я потерял сознание.

***

Мой взгляд уперся в огромные зубы Проэфо. Чему он так скалится?

"Храбрый защитник униженных и оскорбленных возвращается из страны мертвых!" - сказал он. Я не имел ни малейшего представления о том, о чем он говорит.

"У меня приказ позвать Лисандера, как только ты проснешься", - сказал Проэфо, вставая.

Когда я попробовал сесть, то пожалел, что у меня не оказалось одной из фляжек Проэфо - снять головную боль. Когда же я попытался растереть виски, в правом предплечье остро кольнуло - там, где виднелся свежий шов. Я понял намек - лежать тихо.

Вскоре в шатер ворвался Лисандер. Эгоистичная часть меня была даже рада увидеть озабоченность на его лице.

Но остальная часть поспешила его успокоить: "Со мной все в порядке".

"Дюймом ниже - и ты был бы мертв, Милтон!" - выпалил Лисандер.

"Приношу извинения, мой господин".

"Вам следовало проверить леса! Почему вы не проверили леса?"

"Это моя ошибка, сэр", - ответил я сконфуженно.

Я ожидал, что если в окрестных лесах прячутся солдаты, то селяне скажут мне об этом. Хотя, с чего бы это? - ведь мы для них захватчики!

Лисандер взял меня за руку.

"Не будь так беспечен, ладно?" - мягко приказал он.

Прежде чем уйти, Лисандер сказал: "Ты хорошо командовал, Милтон. Выслать вперед лучников было очень находчиво с твоей стороны - они перебили половину нападавших на открытой местности. Остальные сдались".

"А что с мальчиками? - спросил я. - Они не пострадали?"

"Один из них оцарапал коленку, когда ты забросил их в хижину, а в остальном все в порядке".

Лисандер оставил меня наедине с моей больной головой, ноющей рукой и воспоминанием о том, как я послал мяч за пределы деревни. Не великое достижение, особенно по сравнению с отражением атаки, так почему же я снова о нем вспомнил?

***

Мы нашли Дизетту в избушке, построенной на краю цветочной лужайки. Пожилая женщина возилась в своем саду, пропалывая грядки голыми руками. Казалось, она и не знала, что является пленницей.

"Приветствую вас, сударыня! Вас ли величают Дизеттой?" - спросил лорд Лисандер. Мы отправились к домику вдвоем, чтобы не пугать хозяйку.

Дизетта встала, отряхнула грязь с ладоней и сказала: "Да, это я. Простите, что сразу не заметила вас. Мы раньше встречались?"

"К несчастью, нет! Я - Лисандер, лорд Палаэдры".

Разумеется, это имя ничего не говорило Дизетте. Возможно, она вообще никогда не бывала в Палаэдре. Но она все же сделала реверанс.

"Какая честь!" - сказала она.

"Это честь для меня, сударыня, хотя, должен признать, мое появление здесь не случайно. Видите ли, у меня к вам вопрос. Простите, если он покажется слишком личным, но мне нужно знать - есть ли у вас сыновья?"

"Когда-то у меня было два сына. Старший погиб при Расплате", - сказала Дизетта, помрачнев. Эта рана еще не зажила.

"Мне жаль слышать это", - сказал Лисандер. Он помолчал, понимая, что чрезмерно приставать к ней сейчас с дальнейшими расспросами будет невежливо. Но все же Лисандер не удержался.

"Скажите, а как имя того сына, что уцелел?"

"Младшенького-то? Его зовут Вортон", - ответила Дизетта.

4. Поиски булата

Едва ли не самой высокой честью, которой только может удостоиться рыцарь, является титул меченосца. С этого момента он состоит при Короле телохранителем и слугой, но при этом его звание означает несравненно большее. Он становится кем-то вроде отца. Вот почему для меченосца всегда большое горе, если Король умирает прежде него.

Лисандер приблизился к разрешению загадки Оракула Рассвета и выполнению своей миссии, и сейчас он ведет поиски легендарного меченосца, сэра Кентайна. Лисандер должен добыть Истинный Клинок, чтобы уберечь Палаэдру от коварства Вортона. Лишь тогда он может вернуться в свое Королевство и избавить его от самозванца.

***

Дизетта оказалась доброжелательной и чуткой женщиной. Когда она узнала, что ее сын, Вортон, выдает себя за внебрачного ребенка Грифонхата, она была потрясена и слегка опечалилась.

"Бедный мой Вортон! - воскликнула она. - Думаю, он всегда страдал, оттого что не мог равняться на отца или старшего брата. Однажды он связался с дурной компанией. На самом деле, он не такой уж негодяй!"

У Лисандера не хватило духу сказать, что Вортон отдал капитану Ферту приказ убить Дизетту, если возникнет опасность того, что кто-то встретится с нею.

Вскоре мы узнали, что означает оставшаяся часть загадки. Дизетта объяснила, что ее муж, отец Вортона, был меченосцем короля Грифонхата, а затем его дочери, Королевы Катерины.

"Так отец Вортона - сэр Кентайн!" - воскликнул потрясенный Лисандер.

Все слышали о легендарном сэре Кентайне, особенно мы, оруженосцы. Кентайн служил обычным оруженосцем, когда Король Грифонхат попал в засаду во время охоты. Все рыцари Грифонхата были быстро перебиты, а с ними и оруженосцы. Король лежал на поле боя, придавленный собственным мертвым конем. Из охраны в живых остался лишь Кентайн. Юный оруженосец мог бы бежать, но вместо этого он подобрал брошенное копье и поскакал на врага. Он пробился к Королю, высвободил его из-под конского трупа, и они ускакали вместе. Вскоре после этого Король Грифонхат произвел Кентайна в рыцари и сделал своим меченосцем.

"Да, Кентайн мой муж", - сказала Дизетта.

"Но кто-то же должен был знать, что Вортон - сын Кентайна", - заметил Лисандер.

"О, нет! - возразила Дизетта. - Мой муж держал свою личную жизнь в тайне. Это были два разных человека: тот, что скакал на врага, и тот, что делил со мной ложе. Он хотел оградить нас, свою семью, от всего, что могло угрожать человеку на королевской службе".

Не удивительно, что никто не смог опровергнуть заявления Вортона. Его собственное происхождение хранилось в секрете все это время. А будучи сыном меченосца, Вортон имел множество возможностей присмотреться к Клинку. Какой-нибудь бесчестный, но одаренный умелец мог бы даже выполнить копию меча.

Очевидно, Лисандер пришел к такому же заключению.

"Конечно, теперь все встало на свои места! Сын меченосца! Вортон вытащил из ножен не Клинок. Он вытащил подделку!" - сказал Лисандер.

Адамус добавил: "А я думаю, что теперь понятна и оставшаяся часть загадки Оракула. Ты должен искать булат, лорд Лисандер. Ты должен найти Истинный Клинок, чтобы доказать обман сэра Вортона!"

***

К несчастью, сэр Кентайн пропал без вести после Расплаты. Многие считали, что он сгинул вместе с Королевой Катериной, но что если ему удалось бежать в этот мир?

И тогда Дизетта поведала, как Вортон, перед тем как оставить ее в Колесах, рассказывал ей, что, по слухам, далеко на севере живет чародей, заточивший Кентайна в свой замок. Все это время Дизетта думала, что Вортон ищет своего отца. А он вместо этого строил козни, пытаясь сделаться правителем Королевства.

"Возможно, это и ложь! - Проэфо высказал очевидную мысль. - Сомневаюсь, чтобы изо рта Вортона вышла хоть единая крупица правды, не сдобренная ложью".

"Мне приходится согласиться с этим, мой господин. Возможно, сэр Кентайн стал жертвой Расплаты - одной из многих", - сказал я.

Но Лисандер покачал головой.

"Нет. Оракул сказала мне искать булат. Это должен быть Клинок, а значит, и сэр Кентайн должен быть жив. Кроме того, замысел Вортона по захвату Палаэдры годится лишь в том случае, если его отец мертв или пропал. Думаю, Вортон знал, что его отец томится в темнице чародея и что Истинный Клинок утерян. В ином случае он бы ни за что не попытался стать королем".

"Итак, что же нам делать, лорд Лисандер?" - спросил Адамус.

"К востоку есть небольшая гавань. Мы найдем корабль, идущий на север от Палаэдры, и выясним, существует ли такой чародей".

Дизетта выступила вперед и спросила: "Могу я отправиться с вами, милорд? Я все бы отдала, только бы вновь увидеть моего возлюбленного мужа!"

"Конечно, леди Дизетта! Конечно!"

***

Первое предупреждение о грядущей стычке нам дали лошади. Лорд Лисандер, как обычно, ехал во главе колонны, когда конь под ним заволновался. Менее искусным наездникам приходилось изо всех сил натягивать поводья, чтобы удержать коней в колонне.

***

Я сам принес лорду Лисандеру скверные новости.

"Наши разведчики сообщают, что в этот регион вошла еще одна армия с юга".

"Под каким стягом они идут?" - спросил Лисандер, хотя уже сам догадывался.

"Под старым знаменем Грифонхатов. Они верны сэру Вортону, никаких сомнений".

"Вероятно, они поняли, зачем я пришел сюда. Вортон собирается убить родного отца, прежде чем до него доберусь я!" - сказал Лисандер с омерзением.

"Похоже на то", - согласился я.

"Да, и если мы не найдем сэра Кентайна раньше него, Палаэдра будет обречена на правление этого лживого убийцы!"

По тону моего господина я понимал, что он скорее умрет, чем допустит это.

***

Мне обычно приходится допоздна заниматься повседневными делами и, проверяя дозоры, выставленные на ночь, я привык бесшумно пробираться по лагерю среди спящих солдат. Вид леди Дизетты, танцующей и что-то напевающей в темноте, у своего шатра, настолько меня удивил, что я решил подойти.

Она улыбнулась и даже покраснела.

"Ты поймал меня, сквайр Милтон", - сказала она.

"Я не хотел, моя госпожа. Я просто решил поинтересоваться, не нужна ли моя помощь. Вам не спится?" - спросил я.

Леди Дизетта добродушно рассмеялась и выполнила изящный пируэт.

"Нет, сквайр, со мной все в порядке. Даже более того, я танцую! Ты любишь танцевать?"

"Лорд Лисандер редко посещает балы. У меня было мало практики".

Внезапно Дизетта взяла меня за руки и притянула к себе.

"Как стыдно! А я люблю танцевать".

"В такой час?"

"Я пытаюсь заниматься этим каждый день, даже в моем возрасте. Это сохраняет молодость сердца".

Она закружилась в ритме некой неслышной музыки.

"Потанцуй со мной, сквайр Милтон! У меня так давно не было партнера", - сказала Дизетта.

Я не мог отказать.

Дизетта негромко запела для меня какую-то прелестную мелодию, но мои неуклюжие ноги все равно не попадали в такт. Похоже, мне потребовалось несколько часов, чтобы, наконец, немного освоиться с ритмом.

"Ты не так безнадежен, как думаешь, сквайр!"

"Боюсь, вы обманываете меня, моя госпожа!"

Дизетта засмеялась, и мы продолжили. Вскоре я понял, как мне этого не хватало раньше! Я никогда не танцевал с женщиной под сенью звезд. Это то, что делают люди, когда любят друг друга, как муж и жена. Я же еще никогда не влюблялся.

***

Душераздирающий визг разорвал мирную тишину глуши. Вдоль дороги лежали вывороченные с корнем деревья и кости злосчастных путников. И тут из грязи вылезла многоголовая гидра, а за ней и ее товарки.

***

Из соображений справедливости лорд Лисандер поместил чародея Мастеро в ту же камеру, где он держал сэра Кентайна. Мы нашли меченосца исхудавшим и в кровоподтеках, но все же живым. Это был широкоплечий мужчина лет шестидесяти, в чьей осанке еще сохранялась удаль молодости. Его усы и борода совершенно поседели, как и жесткие волосы.

Лисандер преподнес ему Истинный Клинок на вытянутых руках, поклоном выразив должное уважение и к мечу, и к меченосцу.

Но прежде чем сэр Кентайн смог принять клинок, в его объятия бросилась Дизетта и страстно поцеловала. Я отвернулся, когда они разрыдались от счастья. Не только потому, что считал эту сцену глубоко личной, но и потому, что она служила мне напоминанием о том, что меня никогда так не приветствовали.

Когда, наконец, их уста разомкнулись, сэр Кентайн обнял женщину своими могучими руками и прижал ее к себе, глядя на Истинный Клинок.

"Я не могу принять его, сэр, - сказал Кентайн. - Я пережил Короля и Королеву. Я поклялся, что если когда-либо снова увижу свою жену, то откажусь от титула меченосца, чтобы мы могли прожить остаток дней вместе. Мы слишком долго были разлучены!"

"Больше шести лет, моя любовь!" - сказала Дизетта.

"Шесть лет! Как долго!"

Лисандер почувствовал себя неловко.

"Должен же быть меченосец, сэр Кентайн".

"Да, - ответил Кентайн. - И пусть им будет тот, кто отвоевал меч у Мастеро".

Вот так все просто. И именно так Лисандер стал меченосцем. Он закинул оружие за спину, где клинок будет в сохранности, а затем взял сэра Кентайна за руку.

"У меня к вам есть одна просьба, сэр Кентайн, прежде чем вы уйдете в отставку. Мне нужна ваша помощь - и вашей достойной супруги", - сказал Лисандер.

=============

5. Полноправный наследник

За время отсутствия Лисандера сэр Вортон подчинил себе большую часть Палаэдры. Этот червь теперь обладал силами целой страны. Но нашим самым могущественным оружием против него был не меч, не волшебный артефакт и даже не войско. Это была правда.

Лисандер возвращается в Палаэдру и застает там гражданскую войну в разгаре. Вортон со своими приспешниками захватили столицу и значительную часть Королевства. Сопротивляющихся осталось немного. Теперь же добрые люди Палаэдры встают на сторону Лисандера, ибо Кентайн и Дизетта объявили, что Вортон - их сын, а не королевский наследник. Будущее Палаэдры ныне находится в руках Лисандера.

***

Я ни минуты не сомневался в том, что лорд Лисандер разобьет Вортона и спасет Палаэдру, но до недавних пор я в глубине души боялся, что какое-либо обстоятельство, неподвластное моему господину, нарушит его планы. Теперь же я знал, что мои опасения безосновательны, особенно при том, что сэр Кентайн присоединился к нашему походу против его бесчестного сына.

И вот мы достигли границ Палаэдры и застали Королевство в пламени гражданской войны. Пока мы спасали сэра Кентайна, Вортон поднял мятеж и захватил большую часть страны, включая столицу, Паледон. Сэр Даймарк, регент Палаэдры, потерпел поражение в битве и был заточен в тюрьму. Казалось, что все потеряно.

Лисандер, едва получив весть о победах Вортона, сразу же созвал своих советников на совещание - сэра Кентайна с леди Дизеттой, Адамуса с Проэфо и даже меня.

Подробно рассказав об успехах Вортона, Лисандер замолчал и посмотрел нам в глаза, каждому по очереди: его лицо сводила судорога едва сдерживаемого гнева.

"Вот с чем мы столкнулись! - сказал Лисандер, стиснув зубы. - Вортон контролирует Паледон и еще четыре стратегических города в самом сердце Палаэдры. Он сам провозгласил себя королем Вортоном Грифонхатом и разослал всем городам требование присягнуть ему на верность, в ином случае грозя самыми печальными последствиями".

Долгое время стояла гнетущая тишина.

"К несчастью, - сказал, наконец, Адамус, - я не вижу никакого приемлемого дипломатического решения. Похоже, что война неизбежна".

"Я согласен", - сказал сэр Кентайн.

Проэфо и Дизетта тоже кивнули.

И тогда все глаза устремились на меня. Лисандер спросил: "А что думаешь ты, Милтон?"

"Я?"

"Да. Ты был рядом со мной во всех моих странствиях. Ты знаешь эту страну и этот народ почти так же хорошо, как и я. Палаэдра поражена тяжким недугом! Как мне исцелить ее?"

Я был рад уже тому, что меня пригласили на это совещание, но я не ожидал, что кто-то захочет узнать мое мнение. Однако мне нужно было что-то сказать, и быстро.

"Я не могу поверить, что вся Палаэдра отреклась от вас, мой господин. Не может быть, чтобы мы одни чувствовали ложь сэра Вортона", - сказал я.

"Что ты имеешь в виду?" - спросил Лисандер.

"Ну, каким бы могущественным сейчас ни казался сэр Вортон, он все еще не обладает поддержкой всей Палаэдры, иначе под его властью было бы не пять городов, а гораздо больше. Если вы разнесете весть, что Вортон не состоит в родстве с Грифонхатом, я готов биться об заклад, что люди скорее помогут вам, нежели пойдут против вас. Единственная причина, по которой они до сих пор не покорились Вортону, в том, что они не до конца уверены в правдивости его слов. У них нет доказательств!"

"Блестяще, сквайр Милтон! - похвалил Адамус. - Они бездействуют, ибо страшатся сделать неверный выбор".

Тут вмешался сэр Кентайн: "Я должен принести извинения, лорд Лисандер, за ужасное поведение моего сына! Клянусь, что мы с Дизеттой останемся с вами до тех пор, пока не исправим причиненный им вред. Как бы ни постыдно это было для меня, я буду кричать с каждой башни, что Вортон - моя кровь и плоть, а вовсе не Короля Грифонхата!"

Дизетта взяла мужа за руку и прижалась к нему. Они всегда держались вместе, часто - взявшись за руки. Я почувствовал болезненный укол в груди и отвернулся.

Немного помолчав, Лисандер, кажется, принял решение. Он сказал: "Мы выдвигаемся немедленно, чтобы отобрать Палаэдру у узурпатора!"

Адамус с Проэфо ушли сразу, я же чуть замешкался и видел, как Лисандер взял сэра Кентайна и леди Дизетту за руки.

"Я обещаю вам, - сказал он негромко, - что когда придет время, я приложу все усилия, чтобы сохранить жизнь вашему сыну. Такие люди, как вы, не должны страдать от утраты обоих сыновей!"

***

В последней попытке прекратить войну, прежде чем будет слишком поздно, сэр Кентайн и леди Дизетта сочинили письмо своему сыну. Они предупреждали его, что скоро его обман раскроется, и умоляли сдаться, пока не погибло еще больше невинных людей. Они были добры. Они даже обещали ему свою любовь, несмотря на все, что он натворил. А сэр Кентайн извинялся за то, что не уделял ему больше времени, когда тот был ребенком.

Когда Дизетта закончила читать лорду Лисандеру это письмо, она сказала: "Мы надеялись, что это послание мог бы передать нашему сыну в Паледон кто-нибудь из ваших гонцов".

Лисандер взял письмо.

"Конечно, сударыня! Его доставит мой оруженосец, Милтон", - сказал Лисандер, сворачивая пергамент.

Я почувствовал, как напряглись мои мышцы. Почему я?

Позже, когда сэр Кентайн с леди Дизеттой ушли, Лисандер сел рядом со мной. Должно быть, от него не укрылось мое удивление, ибо он тут же принялся объяснять.

"Ты отправишься под белым флагом, Милтон. Ты будешь в безопасности. Но я хочу, чтобы ты, когда вручишь письмо Вортону, посмотрел в глаза его солдатам. Скажешь мне, насколько они верны. Скажешь мне, будут ли они стоять насмерть за этого человека. Ты единственный, чьему мнению я доверяю, Милтон".

"Благодарю тебя, мой господин! - ответил я. - Я постараюсь".

"Я знаю".

***

Стражники высовываются из окон и кричат: "Подтвердите свои слова доказательством! Покажите нам настоящих родителей Короля Вортона и тогда, возможно, мы пропустим вас!"

***

Стражи этой башни не собираются верить вам на слово. Лисандер должен привести сэра Кентайна и Леди Дизетту, чтобы убедить их в том, что Вортон лжет.

***

Вы видите, как сэр Кентайн и леди Дизетта разговаривают со стражниками в башне. К счастью, среди них оказался ветеран, сражавшийся бок о бок с Кентайном во многих битвах. Воины обнимаются. Вскоре стражники понимают, что Вортон - не их настоящий король, и приносят извинения за то, что поддерживали этого прохвоста. Разумеется, вы можете пройти через башню в любое время.

***

К счастью, безупречной репутации сэра Кентайна и леди Дизетты оказалось достаточно, чтобы убедить народ Расан Хилла в том, что Вортон не является законным наследником трона Грифонхата, и они примкнули к вам в борьбе с узурпатором.

***

Я потерял счет вражеским кордонам, останавливавшим нас на пути в Паледон. И каждый раз мне приходилось объяснять, что везу послание лично сэру Вортону. В первый раз, когда я назвал Вортона просто "сэр", я получил по зубам стальной перчаткой. Из разбитой губы пошла кровь.

"КОРОЛЬ Грифонхат, предатель!" - сказал солдат.

Как мне было приказано, я посмотрел этому человеку в глаза. Не преданность двигала им. Он даже не показался мне исправным солдатом. Нет, он ударил меня просто потому, что упивался насилием. И из таких головорезов Вортон сколотил свое войско?

***

Прибыв к воротам Паледона, я объявил свое имя и цель. Но, вместо того чтобы доставить меня к Вортону, меня встретил сенешаль замка. Этот человек, казалось, еще больше растолстел с тех пор, как я видел его в последний раз, а пухлые пальцы украсили новые золотые перстни. А когда я ехал по улицам Паледона, я замечал повсюду людей со впалыми щеками, с испугом и надеждой глядевших мне вслед.

Вортон выдавливал из этих людей последний грош, чтобы нанять армию для войны с лордом Лисандером, а такие, как сенешаль, наживались на этом.

После краткой и бесполезной беседы с сенешалем меня отвели в мою собственную комнату, где я прождал три дня. 

***

Хотя меня не называли пленником, я был таковым все это время. У моих дверей стоял стражник, и, поскольку я никуда не мог отлучиться без его присмотра, я почти не выходил. Но когда я заглянул в глаза этому солдату, то увидел в них неуверенность и страх. Он просто выполнял свою работу. Возможно, он предпочел бы отделаться от нее поскорее.

Теперь я понимал, почему Лисандер послал именно меня. Я, как никто другой, знал, что такое верность. Я видел ее каждый раз, глядя в зеркало. Мой господин хотел знать, внушает ли Вортон такую же преданность своим людям, ибо если нет, то наша война значительно упростится.

А затем постучали в дверь. Когда я открыл, в комнату вошла, пожалуй, самая высокая женщина, каких я когда-либо встречал. Она была широка в плечах, но отлично сложена. Особенно привлекательными я нашел смешинки в уголках ее синих глаз, которые проступили вдвойне явственнее, когда она улыбнулась, поставив поднос с едой на столик у окна.

"Предпочтительнее питаться при свежем воздухе, - сообщила она, распахнув ставни. - Это способствует пищеварению".

"Спасибо, - сказал я, - А что случилось с прежней горничной?"

Все эти три дня пищу мне приносила одна и та же молоденькая служанка. 

"Ради меня она сказалась больной", - прошептала гостья.

Я немедленно отошел от двери.

"Кто ты?" - тихо спросил я.

"Меня зовут Порша, а ты человек лорда Лисандера, верно?"

"Да. Сквайр Милтон".

"Я не могу задерживаться здесь надолго, а то стражник заподозрит", - быстро выговорила Порша. Она обернулась и с грохотом опрокинула поднос, таким образом выгадывая несколько секунд у бдительного стража.

"Зачем ты пришла?"

"Я пришла сказать тебе, что все верные лорду Лисандеру солдаты и офицеры или истреблены, или брошены в темницу. Если вы придете, Паледон будет сражаться, но знай, его народ не любит Короля Вортона!"

"Это я уже понял", - сказал я.

Порша подошла ко мне ближе и положила руку на плечо. От нее пахло свежим хлебом и корицей.

"Другая же причина моего появления здесь - чисто личная. Правда, что с лордом Лисандером сейчас находится священник по имени Проэфо?"

Сейчас я увидел в ее глазах глубокую тревогу, и внезапно меня осенило. Эта женщина, должно быть, жена Проэфо или, скорее, просто возлюбленная. Лишь любящие души могут так переживать за других. Вот так всегда со мной! А ведь было в ней нечто такое, что заставило меня забыть о войне.

«Да, Проэфо - один из советников моего господина".

«С ним все в порядке?"

Дверь заскрипела, отворяясь.

Я поспешно шепнул: "Да".

И тут Порша отвесила мне пощечину. От этого удара я перелетел через кровать и упал на пол.

"Я вам не девка, сэр! Я оказала вам честь, лично принеся еду, и вот как вы мне отплатили! Да как вы посмели говорить подобные гадости?!"

Невзирая на головокружение, я заметил ухмылку на лице стражника.

Порша стояла к солдату спиной. Она улыбнулась и подмигнула мне, а затем выбежала из комнаты. Я все еще смутно осознавал произошедшее - возможно, мои мысли придут в порядок, когда комната перестанет раскачиваться.

"Повезло вам, сэр, - сказал стражник. - Ни одного перелома, надеюсь? А ведь такая могла бы".

И он закрыл дверь, оставив меня одного с горящей щекой.

***

На пятый день я, наконец, встретился с сэром Вортоном.

Он восседал на роскошном резном троне, настолько новом, что его еще даже не успели расписать. Хотя короны он не носил, на его плечах была длинная мантия голубого шелка, а на коленях лежал Поддельный Клинок. Я пристально всматривался в меч и не мог найти ни одного отличия от оригинала.

"У тебя что-то есть ко мне, сквайр?" - высокомерно молвил Вортон, взмахнув нераспечатанным посланием, которое я доставил. Он усмехнулся лордам и рыцарям, собравшимся в тронном зале. "Вероятно, лорд Докучливый согласен на безоговорочную сдачу, или как?"

Когда они засмеялись, я стиснул зубы от ярости. Стражники, в своей самоуверенности, оставили мне мой столовый нож. Он по-прежнему висел в ножнах у меня на поясе. Лисандер научил меня всегда держать острым лезвие клинка - даже такого, каким не пользуются в бою, поэтому, глядя на самодовольное лицо Вортона, я представил, с какой бы легкостью перерезал глотку этому негодяю. И не было между нами никого, кто мог бы мне помешать.

Но затем я вспомнил обещание моего господина сэру Кентайну и леди Дизетте не убивать Вортона, а слово Лисандера - мое слово. Убийство - это не выход. Но, отказываясь от мысли о нападении, я уже боялся, как бы не пришлось потом раскаяться в упущении такой возможности.

"Нет, ваше высочество, - с трудом выговорил я. - Это письмо от ваших НАСТОЯЩИХ родителей, сэра Кентайна и леди Дизетты".

Мне не следовало говорить последнюю фразу, особенно перед всеми. Я был зол, и поэтому поразил Вортона единственным способом, имевшимся в моем распоряжении.

Вортон изорвал письма, не читая, и закричал: "Ложь! Это ложь!"

Меня швырнули на пол, и Вортон выместил свою ярость на мне, избивая, пока я не лишился чувств.

***

Я проснулся в застенке пару дней назад, нагой, в крови и в синяках. В соседней клетке находился сэр Даймарк, бывший регент, и он явно пребывал в еще более плачевном состоянии. Помимо всего прочего, у Даймарка была сломана челюсть, поэтому разговаривали мы мало.

После пары дней вообще без пищи и воды мне, наконец, принесли миску жиденькой похлебки. Девушка-служанка бережно придерживала миску у моих губ, пока я пил, а когда стражник отвернулся, она вытащила из-под платья здоровый кус свинины, обернутый ломтем сыра. Она проворно сунула его мне в руку.

"От Порши", - шепнула служанка.

"Спасибо тебе и спасибо ей от меня".

Когда я закончил с похлебкой, служанка вытерла запекшуюся кровь с моего лица.

"Крепись", - сказала она, и я остался вновь один.

Вдохновленный словами девушки, я крикнул соседу: "Мужайся, сэр Даймарк! Лорд Лисандер скоро придет!"

***

Лорд Лисандер собственноручно снял с меня оковы и помог выйти из темницы Паледона.

"Мне так жаль, Милтон", - сказал он.

"Не стоит, - быстро отозвался я. - Вы не могли предугадать, что Вортон откажется уважать белый флаг".

"Тебя могли убить!"

"Но я жив, а Палаэдра снова ваша. Все кончено!"

"Не совсем так", - вздохнул Лисандер.

Освобождение Паледона могло бы стать поводом для праздника, но вскоре я узнал, что сэр Вортон исчез. Эта битва никогда не закончится, покуда он на свободе.

Позже, когда Адамус залечил мои раны, мы все собрались в тронном зале. Причудливый трон Вортона убрали, заменив обычным стулом. Если я достаточно хорошо знаю Лисандера, трон Вортона пустили на дрова. Тут я вздрогнул, увидев Поршу, женщину, спасшую мне жизнь во время моего заключения, в объятиях Проэфо.

Проэфо же сказал: "Этот шакал Вортон прошлой ночью, до штурма, перебрался через стену и умыкнул кобылу у фермера!"

А затем Проэфо обнял своими ручищами Поршу за плечи и добавил: "Но благодаря моей маленькой сестренке мы имеем кое-какие сведения!"

Я улыбнулся. Ну конечно же! Существует ведь и любовь другого рода, которая могла вызвать у Порши тревогу - родственная любовь! Она перехватила мой взгляд и улыбнулась в ответ.

И тогда Лисандер сказал: "Я собираюсь за ним в погоню".

Сэр Кентайн поднялся, чтобы последовать за ним, но Лисандер возразил: "Нет! Я пойду один. Мне нужно, чтобы вы остались здесь, регентом Палаэдры, сэр Кентайн. Сэр Даймарк сейчас не в состоянии править".

"Тогда я пойду!" - вызвался Проэфо.

И снова Лисандер отказался и настоял на том, что пойдет в одиночку.

"Не будь дураком! Ты же не знаешь, что может поджидать тебя там", - возразил Проэфо.

"Сила Вортона сломлена. Он в страхе бежит! И я не могу позволить ему уйти, иначе Палаэдра никогда не будет в безопасности", - сказал Лисандер. Затем он обратился к Кентайну и Дизетте: "Я также не могу оставить его каким-нибудь чересчур рьяным рыцарям, что принесут мне его голову на острие пики. Вортона должны судить по закону!"

Как ни болели мои мышцы, я поднялся на ноги.

"Тогда возьмите хотя бы своего оруженосца, мой господин. Пусть остальные обеспечат безопасность Палаэдры, пока я буду прикрывать вам спину".

Лисандер вздохнул и сказал: "Ладно. Едем немедленно!"

***

След был свежим. Вортон был близко.

Мы с лордом Лисандером скакали бок о бок несколько миль, прежде чем я набрался мужества задать вопрос, давно не дававший мне покоя.

Наконец, я решился: "Я подумываю об отставке, мой господин".

Лисандер резко остановил скакуна. Он посмотрел на меня, нахмурив брови.

" Почему? Ты все еще молод, Милтон. "

Я рассеянно потер коленку и сказал: "Не так уж я и молод. Быть вашим оруженосцем - величайшая честь, но мне бы хотелось осесть где-нибудь, может, даже завести ребенка или двух".

"И для меня было великой честью иметь тебя в оруженосцах, Милтон", - сказал Лисандер, протянув мне руку. Я принял ее.

"Но, - продолжил Лисандер, твердо удерживая мою руку в своей, - я не могу позволить тебе оставить мою службу. Ты мне очень нужен!"

Мои мышцы напряглись, сердце учащенно забилось. Я не предполагал, что Лисандер мне откажет. Ну, что ж, разве так уж плохо посвятить свою жизнь служению великому герою?

И тогда лицо Лисандера озарила одна из его редких улыбок.

"Мне нужен новый сенешаль, Милтон. Мой прежний переметнулся к Вортону, а мне нужен кто-то, кому бы я мог доверять. Конечно, это потребует многих часов трудной, неблагодарной работы ежедневно. Тебе придется иметь дело со многими людьми, я в этом уверен. Одним из главных недостатков этой должности является то, что тебе придется общаться со многими прелестными женщинами, включая новую начальницу дворцовой кухни, Поршу. Да и, возможно, я никогда не позволю тебе покинуть пределы Паледона. Так хватит у тебя смелости принять эту должность?"

Я засмеялся. Я не мог сдержаться.

"Вы пошутили, мой господин?"

"Что бы про меня ни говорили люди, я не совсем лишен чувства юмора, Милтон. Итак, ты будешь моим сенешалем?"

"Да, - сказал я. - Сочту за честь!"

***

Мы остановились у пещеры, где терялся след Вортона. Лисандер прошел еще несколько шагов и обнажил свой меч.

"Выходи, Вортон! Тебе некуда больше бежать. Выходи, и я даю тебе слово чести, что с тобой обойдутся по справедливости!"

Вортон ответил почти сразу: "Ха! Ты бросишь меня в тюрьму навсегда!"

"Лишь если суд признает тебя виновным!"

"Так он признает! Спасибо матери с отцом, теперь все знают, что я не Грифонхат. Ни один суд не признает меня невиновным!" - прокричал Вортон из мрака. Он по-прежнему не показывался на свет.

"Возможно, и так, - признал Лисандер. - Но, по крайней мере, ты проявишь мужество хоть однажды и достойно примешь свою кару. Из-за тебя погибли многие невинные!"

"Нет! Я не хочу гнить в твоей каталажке или болтаться на веревке! У меня есть другой вариант".

"Какой же?" - спросил Лисандер.

И тут из укрытия, с грозными выкриками, выскочили воины Вортона. Нас превосходили числом, и мы встали плечом к плечу.

Засада Вортона дорого обошлась нам, как он, вероятно, и рассчитывал. Я был выведен из строя, получив несколько переломов ребер, а у Лисандера был сломан меч. И все же он храбро вошел в пещеру, чтобы сразиться с Вортоном.

"Ждите здесь, - сказал он. - Я скоро вернусь".

Я последовал за ним, но тут же услышал дерзкий голос Вортона: "Только ты и я, Лисандер! Поединок. Победитель получает Палаэдру".

"Палаэдра и так у меня".

"Прекрасно! Тогда просто посмотрим, кто из нас настоящий мужчина!"

Лисандер спешился и, прежде чем я успел напомнить ему, что его оружие сломано, он рассеянно потянулся к рукояти меча за спиной, но не своего, а Истинного Клинка.

И так же рассеянно он вытащил меч, который мог извлечь из ножен лишь обладатель крови Грифонхатов!

***

Я наблюдал битву, стоя у входа в пещеру, и, когда разбойники высыпали из своих нор, пожалел, что не могу принять в ней участие. Стоять и смотреть, как Лисандер бьется с врагом в одиночку, было для меня самым мучительным переживанием всей жизни.

Но с Истинным Клинком в руках мой господин сделался подобен непобедимым Королям из легенд, что положили начало династии Грифонхатов. Никто не мог выстоять перед ним. 

Как не мог и Поддельный Клинок. В тот день правда восторжествовала над ложью. Истинный Клинок расколол Поддельный, а затем прочертил глубокую борозду по шлему и доспехам Вортона, рубанув по правому плечу. Вортон никогда больше не сможет держать меч.

"Убей меня!" - возопил Вортон.

"Я бы убил, но дал слово твоему отцу сохранить тебе жизнь", - сказал Лисандер и выдернул Истинный Клинок из плеча Вортона.

"И как мог такой негодяй, как ты, произойти от таких достойных людей, как сэр Кентайн и леди Дизетта?" - спросил он.

"Мой отец был не больше, чем слуга! - с презрением сказал Вортон. - Для себя я хотел большего!"

Позже, когда мы вышли из пещеры со связанным Вортоном и приторочили его к седлу кобылы, я подъехал к человеку, которому служил более двенадцати лет.

"Лисандер! - впервые в жизни я окликнул его по имени. - Ты - Грифонхат! Но как?"

Лисандер задумчиво постучал пальцами по ножнам магического клинка на бедре. По выражению его лица я понял, что он и сам не знает.

"Полагаю, теперь люди станут звать меня Королем", - молвил он с некоторым сожалением.

"Никто не заслуживает этого больше, чем вы, мой Король!"

"А мои братья и сестры до сих пор живут неведомо где, Милтон, - сказал Лисандер, устремив взгляд к горизонту. - Знают ли они, какое опасное имя носят?"

Вот повесть о том, как Лисандер стал новым Королем Грифонхатом. В этом же рассказе говорится, как я встретил свою жену, но, как я уже отмечал ранее, я всего лишь простой смертный: Милтон, муж, отец, друг.

История не сохранит моего имени.
